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Attach the Brackets

1. Attach each of the front- and rear-post brackets to the switch 
using four of the included bracket screws.

2. Use an additional two screws to secure each of the rear-post 
brackets at the mid-point on the sides of the switch.

3. Use the screws and cage nuts supplied with the rack to secure 
the switch in the rack. 

Adjust Rear-Post Bracket Ears

1. Lock the position of the rear-post bracket ears using the included 
position-locking screws.

You can also adjust the rear-post bracket ears to fit different rack 
depths from 56 cm to 75 cm.

Ground the Switch

1. Ensure the rack is properly grounded and in compliance with 
ETSI ETS 300 253. Verify that there is a good electrical 
connection to the grounding point on the rack (no paint or 
isolating surface treatment).

2. Attach a #10 AWG grounding wire (not included) to the 
grounding point on the switch rear panel. Then connect the 
other end of the wire to rack ground.

Caution: The switch includes plug-in power supply (PSU) 
and fan tray modules that are installed into its chassis. All 
installed modules must have a matching airflow direction. 
That is, if the installed power modules have a front-to-back 
(F2B) airflow direction, all the installed fan tray modules 
must also have a F2B airflow direction.
Attention: Le commutateur comprend des modules 
d'alimentation et de bac de ventilateurs installés sur son 
châssis. Tous les modules installés doivent avoir une 
direction de circulation d'air correspondante. C'est-à-dire 
que tous les modules doivent avoir la même direction de 
circulation d'air: avant vers arrière (F2B), ou arrière vers 
avant (B2F).

Note: The switch has the Open Network Install 
Environment (ONIE) software installer preloaded on the 
switch, but no switch software image. Information about 
compatible switch software can be found at 
www.edge-core.com.

Note: The switch drawings in this document are for 
illustration only and may not match your particular switch 
model.
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www.edge-core.com
64-Port 100G Top-of-Rack Switch
AS7816-64X

1. 100G Top-of-Rack Switch AS7816-64X
2. Rack mounting kit—2 front-post brackets, 2 rear-post 

brackets, 20 screws, and 2 ear-locking screws
3. AC power cord 
4. DC power cable included with 48VDC PSU only (optional)
5. Console cable—RJ-45 to DB-9

6. Grounding kit—One grounding lug, 2 M5 screws and 2 
washers (for AC PSU)

7. Grounding kit—One grounding lug, 4 ring lugs, 2 M5 screws 
and 2 washers (for DC PSU)

8. Documentation—Quick Start Guide (this document) and 
Safety and Regulatory Information
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Connect Power

1. Install one or two AC or DC PSUs in the switch.

The switch supports up to two PSUs that must have the same 
matching airflow direction as the installed fan trays.

2. Connect an external AC or DC power source to the PSUs.

1. Connect the RTN return. (red wire).

2. Connect the -36 – -72 VDC (black wire).

3. Connect the Chassis Ground (yellow-green wire).

Verify Switch Operation

1. Verify basic switch operation by checking the system LEDs.

When operating normally, the PSU1/PSU2, Diag, and Fan LEDs 
should all be on green.

Perform Initial System Boot
1. If the network operating system (NOS) installer is located on a 

network server, first connect the RJ-45 Management (Mgmt) port 
to the network using 100-ohm Category 5, 5e or better twisted-
pair cable. (Not required if the NOS installer is located on 
attached storage.)

2. Boot the switch. Wait for the ONIE software to locate and 
execute the NOS installer, and then wait for the installer to load 
the NOS software image.

Subsequent switch boots will bypass ONIE and directly run the 
NOS software.

Connect Network Cables

1. For the RJ-45 Management port, connect 100-ohm Category 5, 
5e or better twisted-pair cable.

2. Connect DAC cables to the QSFP28 slots. Or first install 
QSFP28 transceivers and then connect fiber optic cabling to the 
transceiver ports. 

The following transceivers are supported:

 100GBASE-CR4, AOC, SR4, LR4, and PSM4
 40GBASE-CR4, SR4, and LR4

Caution: The earth connection must not be removed unless 
all supply connections have been disconnected.
Attention: Le raccordement à la terre ne doit pas être retiré 
sauf si toutes les connexions d’alimentation ont été 
débranchées.

Caution: Use a UL/IEC/EN 62368-1 certified power 
supply to connect to a DC converter, and a #10 AWG (for -
36 VDC to -72 VDC PSU) wire to connect to a DC PSU.
Attention: Utilisez une alimentation certifiée UL/IEC/EN 
62368-1 pour le connecter à un convertisseur CC et un 
câble AWG #10 (pour -36 VDC à -72 VDC) pour vous 
connecter à une alimentation CC.

Note: DC terminal screws should be tightened to a torque 
of 6.6 in-lbs. 
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Note: For switches with ONIE software pre-loaded, refer to 
the network operating system (NOS) installer and NOS 
documentation for details on software options and set up for 
ONIE.
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3. As connections are made, check the port status LEDs to be sure 
the links are valid. 

Each QSFP28 port has four LEDs that indicate valid links in the 
following modes: 

 1 LED Blue — 100 Gbps mode
 1 LED Orange — 40 Gbps mode
 1-4 LEDs White — 25 Gbps breakout mode (four lanes)
 1-4 LEDs Green — 10 Gbps breakout mode (four lanes)
 1 and 3 LED Magenta — 50 Gbps breakout mode (two 

lanes)

Power and Battery Safety

Warning: If your switch uses a lithium battery, do not attempt 
to replace the battery yourself. Return the switch to the 
manufacturer for battery replacement.
Avertissement: Si votre commutateur utilise une batterie au 
lithium, n'essayez pas de la remplacer vous-même. Renvoyez le 
commutateur au fabricant pour le remplacement de la batterie.

If the switch contains lithium batteries that are encased in a 
sealed chassis, do not attempt to open the sealed chassis under 
any circumstances.
Si le commutateur contient des batteries au lithium enfermées 
dans un châssis scellé, n'essayez en aucun cas d'ouvrir le 
châssis scellé.

Risk of explosion if the battery is replaced by an incorrect type. 
Dispose of used batteries according to the instructions.
Risque d'explosion si la batterie est remplacée par un type 
incorrect. Éliminez les piles usagées conformément aux 
instructions.

Caution - Risk of Electrical Shock: To disconnect 
power, remove all power cords from the unit.

Attention - Risque de Choc Électrique: Pour 
débrancher, l’alimentation électrique, veuillez assurer tous les 
cables d’alimentation sont retires de l’unite. 

注意 - 感電の危 : 電源を切る場合は 、 電源コ - トを本装置から抜いて
くたさい 。
注意 - 有觸電的危險：如要切斷電源 , 請將全部電源線都從機器上拔掉
注意 - 有触电的危险：如要切断电源 , 请将全部电源线都从机器上拔掉

Switch Chassis

Size (WxDxH) 438.4 x 580 x 87.7 mm (17.26 x 22.83 x 3.45 in.)

Weight 14.11 kg (31.1 lb), with two installed PSUs

Temperature Operating: 0° C to 45° C (32° F to 113° F)
Storage: -40° C to 70° C (-40° F to 158° F)

Humidity Operating: 5% to 95% (non-condensing)

Power 
Consumption

850 Watts maximum

PSUs

AC Power Rating 100-240Vac , 50-60Hz,12-6A, 850 Watts

DC Power Rating -36 – -72 VDC, 28–14 A, 850 Watts

Regulatory Compliances

Emissions EN 55032 Class A
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
CNS 15936 Class A
VCCI-CISPR 32 Class A
AS/NZS CISPR 32 Class A
ICES-003 Issue 7 Class A
FCC Class A

Immunity EN 55035
EN 55024
IEC 61000-4-2/3/4/5/6/8/11

Safety UL (CSA 22.2 No 62368-1; UL 62368-1)
CB (IEC/EN 62368-1)
CNS15598-1

Hardware Specifications
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Крепление кронштейнов

1. Прикрепите к коммутатору кронштейны с передними и задними 
опорами четырьмя винтами, которые поставляются в комплекте с 
кронштейном.

2. Возьмите еще два винта и закрепите каждый из кронштейнов с 
задними опорами в центре с обеих сторон коммутатора.

3. Для крепления коммутатора в стойке используйте винты и закладные 
гайки из комплекта стойки. 

Регулировка проушин кронштейна с задними 
опорами

1. Закрепите проушины кронштейна с задними опорами в данном 
положении стопорными винтами из комплекта.
Можно отрегулировать проушины кронштейна с задними опорами в 
зависимости от глубины стойки: от 56 до 75 см.

Заземлите коммутатор

1. Убедитесь, что стойка правильно заземлена и соответствует 
требованиям стандарта ETSI ETS 300 253. Проверьте наличие 
хорошего электрического контакта с точкой заземления стойки 
(отсутствие краски или изоляции на поверхности).

2. Прикрепите заземляющий провод калибра 10 AWG (не входит в 
комплект поставки) к точке заземления на задней панели 
коммутатора. Затем подключите другой конец провода к точке 
заземления стойки.

Внимание! Коммутатор поставляется с подключаемым 
блоком питания (PSU) и кассетами вентиляторов, которые 
крепятся к его корпусу. Все установленные модули должны 
иметь одинаковое направление циркуляции воздуха. Т.е. если в 
установленных модулях питания циркуляция воздуха имеет 
направление "спереди назад" (F2B), то и в установленных в 
задней части кассетах вентиляторов циркуляция воздуха 
должна иметь направление F2B.

Примечание. Коммутатор поставляется с загруженным 
установщиком ПО Open Network Install Environment (ONIE), но 
без образа ПО коммутатора. Сведения о совместимости ПО 
коммутатора представлены на веб-сайте: 
www.edge-core.com.

Примечание. Изображения коммутатора в настоящем 
документе представлены в качестве иллюстрации и могут 
отличаться от конкретной модели коммутатора.
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1. Стоечный коммутатор верхнего уровня 100G AS7816-64X
2. Комплект для монтажа в стойке – 2 кронштейна с передними опорами, 

2 кронштейна с задними опорами, 20 винтов и 2 винта для крепления 
проушины

3. Шнур питания переменного тока 
4. Шнур питания постоянного тока поставляется только с блоком питания 

48 В пост. тока (опция)

5. Консольный кабель RJ-45 - DB-9 
6. Комплект заземления— Один наконечник заземления, 2 винта M5 и 2 

шайбы (для блока питания пер. тока)
7. Комплект заземления— Один наконечник заземления, 4 кольцевых 

наконечника, 2 винта M5 и 2 шайбы (для блока питания пост. тока)
8. Документация Краткое руководство  (данный документ) и 

Информация по технике безопасности и нормативно-правовым 
требованиям

Краткое руководство
64-портовый коммутатор 100G в верхней части стойки
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Подключите питание

1. Установите в коммутатор один или два блока питания переменного 
или постоянного тока.
В коммутатор можно установить не более двух блоков питания, если 
направление циркуляции воздуха в них то же, что и в установленных 
кассетах вентиляторов. 

2. Подключите внешний источник питания переменного или 
постоянного тока к блокам питания.

1. Подключите обратный провод RTN (красный провод).
2. Подключите провод -36 - -72 В постоянного тока (черный провод).
3. Подключите заземление на массу (желто-зеленый провод).

Проверка работоспособности коммутатора

1. Чтобы проверить основные функции коммутатора, проверьте работу 
индикаторов системы.
При работе в нормальном режиме индикаторы PSU1/PSU2, Diag 
(Диагностика) и Fan (Вентилятор) светятся зеленым цветом.

Выполните начальную загрузку системы
1. Если установщик сетевой операционной системы (NOS) расположен 

на сетевом сервере, сначала подключите порт управления RJ-45 к 
сети, используя кабель "витая пара" 100-Ом категории 5, 5е или 
лучше. (Подключение не требуется, если установщик NOS 
расположен на подключенном накопителе).

2. Загрузите коммутатор. Подождите, пока ПО ONIE обнаружит и 
выполнит установщик NOS, а затем подождите, пока установщик 
загрузит образ ПО NOS.
При последующих загрузках коммутатора ПО NOS будет запускаться 
в обход ONIE.

Подключите сетевые кабели

1. Для порта управления RJ-45 подключите кабель 100-Ом "витая пара" 
категории 5, 5е или лучше.

2. Подсоедините кабели DAC к разъемам QSFP28. Или сначала 
установите приемо-передатчики QSFP28, а затем подключите 
волоконно-оптические кабели к портам приемо-передатчиков. 
Поддерживаются следующие типы трансиверов:

 100GBASE-CR4, AOC, SR4, LR4 и PSM4

 40GBASE-CR4, SR4 и LR4

Внимание! Удаление заземляющего соединения допускается 
только в случае полного разъединения всех подключений к 
блоку питания.

Внимание! Используйте сертифицированный по стандарту UL/
IEC/EN 62368-1 источник питания для подключения к 
преобразователю постоянного тока и провод калибра 10 AWG 
(для источников питания от -36 до -72 В пост. тока) для 
подключения к источнику питания постоянного тока.

Примечание: Винты клемм постоянного тока должны быть 
затянуты с моментом 6,6 фунт-дюйма. 
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Примечание: Для коммутаторов с предустановленным ПО 
ONIE подробные сведения о параметрах программного 
обеспечения и их установке для среды ONIE представлены в 
установщике сетевой операционной системы (NOS) и 
документации к NOS.
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3. После подключения всех устройств проверьте правильность 
установки связи по индикаторам состояния портов. 
Каждый из портов QSFP28 оснащен четырьмя индикаторами, 
которые показывают действующие соединения в следующих 
режимах: 

 1 синий индикатор – режим 100 Гбит/с

 1 оранжевый индикатор – режим 40 Гбит/с

 1-4 белые индикаторы – режим 25 Гбит/с кабелем оконечной 
разводки (четырехполосный)

 1-4 зеленые индикаторы – режим 10 Гбит/с кабелем оконечной 
разводки (четырехполосный)

 1 и 3 пурпурные индикаторы – режим 50 Гбит/с кабелем 
оконечной разводки (двухполосный)

Техника безопасности при использовании 
электричества и батарей

Внимание! Если ваш коммутатор работает от литиевой батареи, 
не пытайтесь выполнять замену батареи самостоятельно. Для 
замены батареи верните коммутатор производителю.
Avertissement: Si votre commutateur utilise une batterie au lithium, 
n'essayez pas de la remplacer vous-même. Renvoyez le commutateur 
au fabricant pour le remplacement de la batterie.

Если коммутатор оснащен литиевыми батареями в герметичном 
корпусе, ни в коем случае не пытайтесь вскрывать герметичный 
корпус.
Si le commutateur contient des batteries au lithium enfermées dans un 
châssis scellé, n'essayez en aucun cas d'ouvrir le châssis scellé.

При использовании неподходящих по типу батарей для замены 
возможен взрыв. Утилизируйте отработанные батареи согласно 
инструкциям.
Risque d'explosion si la batterie est remplacée par un type incorrect. 
Éliminez les piles usagées conformément aux instructions.

Осторожно! Опасность поражения электрическим 
током: Для отключения питания отсоедините все шнуры питания 
от устройства.
Attention! Risque de Choc Électrique: Pour débrancher, 
l’alimentation électrique, veuillez assurer tous les cables d’alimentation 
sont retires de l’unite. 
注意 - 感電の危 : 電源を切る場合は 、 電源コ - トを本装置から抜いて
くたさい 。
注意 - 有觸電的危險：如要切斷電源 , 請將全部電源線都從機器上拔掉
注意 - 有触电的危险：如要切断电源 , 请将全部电源线都从机器上拔掉

Корпус коммутатора

Размер (ШхДхВ) 438,4 х 580 х 87,7 мм (17,26 х 22,83 х 3,45 дюймов)

Вес 14,11 кг (31,1 фунта) с двумя установленными блоками 
питания

Температура Рабочая: от 0 до 45° C (от 32 до 113° F)
Хранения: от -40 до 70° C (от -40 до 158° F)

Влажность Рабочая: от 5 до 95% (без конденсата)

Потребляемая 
мощность

850 Ватт (максимум)

Блоки питания

Номинальная 
мощность 
переменного тока

100-240 В пер. тока, 50-60 Гц,12-6 A, 850 Ватт

Номинальная 
мощность постоянного 
тока

-36 – -72 В пост. тока, 28–14 A, 850 Ватт

Нормативно-правовое соответствие

Излучения EN 55032 класс A
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
CNS 15936 класс A
VCCI-CISPR 32 класс A
AS/NZS CISPR 32 класс A
ICES-003 Issue 7 класс A
FCC класс A

Помехоустойчивость EN 55035
EN 55024
МЭК 61000-4-2/3/4/5/6/8/11

Безопасность UL (CSA 22.2 № 62368-1; UL 62368-1)
CB (IEC/EN 62368-1)
CNS15598-1


